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1. KOPOTKA AHOTALIIA TPEHIHI'-KYPCY

Tpeninr-xkype «llepexnan opumuygHoi jiTeparypu» mnependadae HagOaHHS BMIHbB
NPaKTUYHOTO BHUKOPUCTAHHS TMEpeKIafalbKuX 3aco0iB B yMOBax MHCHBMOBOIO
CHEeLIaJbHOrO0 MEepeKagy B raigy3l IOPUAMYHOI JIITEparypu 3 aHDIIWCBKOI MOBUM M Ha
aHmIiiiceky MoBy. Ilin 4ac TpeHIHry CTyJEHT MarhuMe 3MOry MNOIIMOMTH M 3aKpIUTH
TEOPETUYH1 BIIOMOCTI, chopMyBaTu npoQeciiiHi yMIHHS I HABUYKU MEPEKIIaay, a TAKOX
CUCTEMATHUYHO IONOBHIOBATH BIJIACHI 3HAHHS 1 TBOPYO 3aCTOCOBYBATH iX Yy MpPaKTUYHIN
HisIbHOCTI cepu MailOyTHHOT npodecii. OCHOBHUM 3aBAAHHSIM TPEHIHTY € JOMOMOITH
CTYJIEHTaM OBOJIOJITU MEXAHI3MOM aKTy MEpEKIIaay.

2. META 1 3ABJJAHHS TPEHIHI'-KYPCY

MeTa HABYAJBLHOIO TPEHIHr-KYypPCy — 3aKpilUICHHS HaOyTUX 3HaHb, YMIHb 1
HaBUYOK Y raiysi Mmepekjaay, 0 JacTb CTyAEHTaM 3MOry €(pEeKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTH
chopmoBaHi KOMIIETEHIIT B HABYAIbHIH 1 TpodeCiitHIi AiSUTBHOCTI.

3aBiaHHA TpeHiHr-kypcy — (opMyBaHHS NpPAKTUYHUX HABUYOK IS
PO3B’s13yBaHHs 3aBJaHb (PaXOBOIO CIPSMYBaHHS.

OCHOBHHMMH 3aBIaHHSIMHU HABYATBHOTO TPEHIHT-KYPCY €:

° NOMIMOUTH W PO3MIUMPUTH TEOPETUYHI Ta MPAKTHYHI 3HAHHSA, SIKI CTYAEHT
3100yB Y Mpolleci BUBUCHHS TEOPii 1 MPAaKTUKK NEpeKany ¥ 1HAUBIIyaIbHOT poOOTH 31
CHeI1aJi30BaHOIO0 MEePEKIIa03HABUOLO JIITEPATypolo;

° OMaHyBaTU Cy4acHi MeToau ¥ (opMHU OpraHizamii NepeKIaaanbKoi
JISTBHOCTI,

° chopMyBaTH y CTYIEHTIB, podeciiiHl BMIHHA 1 HABUYKU MPAKTHUYHOI
TUSITBHOCT1 B TaJTy31 TUCbMOBOTO MEPEKIaay;

° PO3BUHYTHU MPAKTUYHI BMIHHS 1 HABUYKH MMCHbMOBOTO TEPEKIIAIY;

° HAaBYUTH CTYIEHTIB MpPUHAMATH CaMOCTIMHI pIIIEHHS MpPUd BHHUKHEHHI
po0sIeM 3 MepeKIaaoM;

° 3aKpINUTH HABUYKU pelaryBaHHs MEPEKIIa/IiB;

° crpusatd  (HOpMyBaHHIO MpodeciiHOi TepeKIaganbkoi KOMIISTEHIIIT
CTY/ICHTIB-TICPEKIIa 1a4viB,;

° YAOCKOHAJIUTH BMIHHS KOPHUCTYBATHCS MEPEKIaNallbKUMHU TPOTrpaMaMu i
PI3HUMHU 3ac00aMU MOUTYKY 1HQOpMaIi y MPoIeci BUKOHAHHS MEePEKIIaIy;

° BUXOBaTH B CTYACHTIB IOTPeOy B CHCTEMAaTHYHOMY, Oe3repepBHOMY

MOHOBJIEHHI ¥ yJOCKOHAJIEHHI BJIACHUX 3HAHb, YMiHb 1 iX TBOPUOMY 3aCTOCYBaHHI y
PaKTUYHIN TiSITBHOCTI.

Y3arajbHeHi pe3yJibTaTH HABYAHHS:

° 3HAMOMCTBO 3 CyYaCHUMH TMEePEKIATAIbKIMHU TPOrpaMaMH;
TUTaHyBaHHS M0(a30BO1 OpraHizaiii mepeKIaaabKoro mpomecy;
pOo3po0Ka BIAMOBIIHUX MEPEKIAMANBKUAX MaTepiajiB 1 ocapis;
TIOKPAIICHHS TCOPSTUYHNUX 3HAHD CTYJCHTIB;

°
°
°
° BUKOPUCTAHHS PI3HUX BHJIIB MepeKIIaIalibKoi TpaHchopmarrii.



3. OIUC TPEHIHI-KYPCY

Kypc

III xkypc

Cemectp

VI cemectp

Kinbkicre kpeauriB ECTS

3 xkpeautu (30 roauH)

dDopma
MiICYMKOBOTI0
KOHTPOJIIO

3aJIK

4. KOMIIETEHTHOCTI TA PE3YJIbTATU HABYAHHA

IIpodeciiini komnerenTHOCTI CTAaHAAPTY BUIIOI OCBITH YKpaiHu 3a
crnenianbHicTIO 035 «Disomoris» ramysi 3Hanb 03 «I'yMaHiTApHI HAYKW» IS
nepmoro (0aKkaJaBpCbLKOro) piBHs BHIOI OCBIiTH, CTyIIeHs BUIIOI OCBITH
«bakanasp», 3arBepa:xenoro Hakazom MOH Ykpainu Ne 869 Bix 20.06.2019 poky,
HA0YTTS AKMX JONMOBHIOETHCS MPOXOI:KEHHSAM TPEHIHI-KYPCY

«Ilepexinax OpUAHYHOIL JiTEPATYPH»

Kon
KOMIIETEHTHOCTI

Ha3zBa KOMIIETEHTHOCTI

PesyabTaTn HaBYaHHA

3K 6.

31aTHICTh hi (o) TIOIITYKY,
OTIpaItOBaHHs Ta aHaIizy
iH(opMariii 3 pi3HUX JHKEPE.

I[IPH 7. Po3yMmiTd OCHOBHI
npobiaemu  Qimomorii Ta
MIIXOAW JI0 1X PO3B’sI3aHHS 13
3aCTOCYBaHHSM JOLIJIBHUX
METOMIB Ta  1HHOBAILIWHUX
IT111XO/I1B.

3K 9.

31aTHICTh CHUIKYBaTHUCS

1HO3EMHOIO MOBOIO.

[IPH 1. BinbHO crinkyBatucs
3 mpodeciiHuX MHTaHb 13
¢daxiBisiMu Ta HedaxiBISIMHU
JICp’)KaBHOID Ta 1HO3EMHUMU
MOBaMHM YCHO U IIMCBMOBO,
BUKOPUCTOBYBaTH  ixX A
oprasizaiii e(heKTUBHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

DK 2.

3MaTHICT,  BUKOPUCTOBYBaTH B
npodeciiiHiii  TisUIbHOCTI 3HAHHS
Opo MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY
cucreMmy, 1ii mpupoay, GyHKIIII,
piBHI.

I[IPH 8. 3Hatu i po3ymiTu
CUCTEMY  MOBH,  3arajbHl
BJIACTUBOCTI JITEpaTypu SK
MHUCTEITBA CJIOBa, 1CTOPIIO
MOBHU 1 JiTeparyp, 10
BHBYAETHC, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHA Y
npodeciitHiii AiSTBHOCTI.




DK 6. 3natHicTh  BUIbHO, THyuko W | [IPH 14. BukopucroByBatu
e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH | MOBH, III0 BHUBYAIOTHCSA, B
MOBH, 1110 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta | yCHIN Ta MUCHMOBIM Qopmi, y
NUCHMOBIN  ¢GopMi, y pI3HHX | pI3HUX  >KaHPOBO-CTUIILOBHX
KAHPOBO-CTWJIBOBUX DPI3HOBUJAX 1 | PI3HOBHJAX 1  pericrpax

pericTpax CHIJIKYBaHHS | CIUJIKYBaHHS (odimiitHOMY,
(odimiitHOMY, HeodiiitHomy, | HeodimiiHOMY,
HEUTpalbHOMY), JUJISl PO3B’SI3aHHS | HEUTpaIbHOMY), TUISL
KOMYHIKaTUBHHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX | PO3B’SI3aHHS KOMYHIKATHBHHX
chepax KUTTH. 3aB/lIaHb y noOyTOBIH,
CYCHUTBHIN, HaBYaJIbHIH,
npodeciitHil, HayKOBii

chepax KUTTH.

5. OPTAHIBALISA NPOBEJAEHHSA TPEHIHI-KYPCY

Opranizaiis HaBYaJIbHOTO TPEHIHT-KYpCy 3I1HCHIOETHCS B pPaMKaX HaBYAJIBHOTO
wiady cnemianbHocTi 035 «®inonoris», IlonokeHHs Opo OpraHizalild OCBITHBOI'O
npouecy B YKJ/I 1 mporpamoro TpeHiHr-kypey «llepekian opuaudHoi JiTeparypu».

HaBuanpHuii  TpeHIHr-Kypc 1  HOro  HABYAJIbHO-METOAMYHE  KOMILIEKC
3a0e3meuyroThesl  Kadeapow mnepekiaay Ta (utosorii. 3aHATTS  BiIOyBarOThCS B
ayIUTOpIAX, 1€ € HeOOX1H1 YMOBH JIsl YCIIITHOTO MPOBEACHHS TPEHIHT-KYPCY.

3aranbHy OpraHi3allil0 TPEHIHI-Kypcy Ta KOHTpOJb 3a MOro IpOBEICHHSIM B
YHIBEPCHUTET1 3/1HCHIOE KepiBHUK (CT. BUKJI. boraituyk O. C., cT. Buki. Manymsk M. C.)
TPEHIHT-KYPCY.

Tepmin, TpuBaJicTh (BiANOBIAHO 10 rpadika 0CBITHLOIO Mpoiecy)
i MOPAIOK NMPOXOIKEHHS TPEHIHT-KYpCy

BiamoBimHo 10 rpadika OCBITHROTO MPOIECY, TPEHIHT-KypC MPOXOIUTh Y MIOCTOMY
cemectpi Il kypcy i TpuBae nBa TxkHi. Ilepen mouyaTkoM TPEHIHT-KypCy MPOBOASTHCS
KOHCYJbTaIliHI 300pH 31 3700yBauaMu OCBITH, Ha SIKMX MPOMOHYETHCS 3aBAAHHS JUIsl HOTO
POXOJIKEHHS, HAJAETHCS BCA HEOOX1aHA 1H(OpMallis Ta Npu HEOOX1AHOCTI TPOBOAUTHCS
IHCTPYKTaX 13 TEXHIKU Oe3nekH ((haxiBLeM 3 OXOPOHH Ipalli Ta TEXHIKU O€3MEKH).

VY nmepiof TpEHIHT-KYpCYy CTYAEHTH JOTPUMYIOTHCSA BCiX BCTAHOBJIEHUX Ha pOOOYMX
MICLSAX TIPABUJI BHYTPIIIHBOTO PO3NOPSAKY 1 TEXHIKHA O€3MEKH.

KoHTpo/I1b NPOX0X:KEeHHS TPEHIHT-KYPCY
KepiBHUK TpeHiHr-KYpCY:
[Toromxkye nmporpamy TpeHIHT-KYpCY.
3aBuacHO 3HAHOMHTHCS 3 yMOBAMH TPEHIHT-KYPCY.
3. CroBimae KOXXHOMY 3700yBadyeBi OCBITHM TEpel IMOYATKOM TPEHIHT-KYpCy MicIle,
MTOPSAIOK 1 TEPMIHHA HOTO ITPOXOKCHHSI.
4. Bwupae 3aBIaHHS Ha MPOXOKEHHS TPEHIHT-KYPCY.
3abe3rieuye MPOBEICHHS BCIX OpraHi3aliifHUX 3aX0/iB.
6. IloBimomnsie 3m00yBauyaM OCBITHU TIPO MOPSAJIOK TMIJCYMKOBOTO KOHTPOJIO 3
TPEHIHT-KYPCY.
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7. 3abe3neuye SKICTh MPOXOKEHHS TPEHIHT-Kypcy 3700yBayaMu OCBITH BIJIOBITHO
710 IPOrpaMu Kypcy.

8. KonTtpostoe BUKOHaHHS MPaBUJI BHYTPILIHBOTO PO3MOPSIAKY.

9. Hanmae MmeTonuuHy JOIIOMOTY.

10. OuiHro€e pe3yapTaTd BUKOHAHHS [IPOrpaMu TPEHIHT-KYpCY.

3n100yBa4 ocBiTH:

1. Ha mouarky TpeHIHr-KypCcy OTPUMYE BiJ KEpIBHUKIB METOAMYHI Marepiaiu
(MeToaMuHI BKa31BKM, MPOrpaMy TPEHIHT-KypCy, 1HAUBIAyajdbHE 3aBJaHHS TOILO) 1
KOHCYJIBTAIi 1110/10 O(pOPMJIICHHS BCIX HEOOXITHUX JOKYMEHTIB.

2. BuxoHye 3aBIaHHS 3a 3aTBEP/KCHOIO TEMOIO BIATIOBITHO 0 Tpadika TPEHIHT-KYpCY.

3. BuBuae mpaBuiia OXOPOHM TMpalll, TEXHIKA O€3MeKH, BHYTPIIIHBOTO PO3MOPSIAKY,
BUPOOHMUYOT caHITapii Ta MPOTUETIAEMIYH] 3aX0AH i CYyBOPO iX TOTPUMYETHCS.

4. 3BiTye Ipo BUKOHAHY pOOOTY BiJMOBIIHO 10 BCTAHOBJIEHOTO rpadika.

6. 3MICT TPEHIHI-KYPCY

3MICTOBHUI MOJY.JIb 1
Contracts. Basic elements to a contract. Offer, acceptance, consideration.
Ways of classifying consideration. Requirements.
Classification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts. Express and Implied
Contracts.
Performance of contract. Substantial performance. Breach of contract.

Durable power of attorney for health care.
Module test 7

3MICTOBUI MOAYJIb 2
Business transactions. Commercial Code. How commercial paper is negotiated.
Rights and obligations of parties and holders. Warrant of attorney.
Consumer transactions in General. Interest rate. Rescission.
Disclosure to the buyer. Filling fees. Late charges.
Credit card account. Billing period. Annual percentage rate.

Retail sale. Installment sale. Acceleration of payments. Interest refund.
Module test 8

3MICTOBUI MOAYJIb 3
Family Law. Marriage contract.
Family rights and obligations. Obligations of parents to their children.
Welfare agency.
The juvenile court. Detention of juveniles. Domestic relations court.
Delinquent child. Department of youth services.
Divorce. Dissolution of marriage. Annulment. Legal separation.
Property settlement. Child custody. Shared parenting. Residential parent.
Module test 3

3MICTOBHU MO Y.JIb 4



Investment. Buying shares. Stock Exchange.

Investment criteria. Foreign investment.

Investment in industry.

Export and import. International trade.

Restrictions on trade. Foreign currency. Exchange control.
Privatization of Public Services.

Module test 4

InauBinyajabHi 3aBIaHHS TPEHIHT-KYDPCY
3aBAaHHS KOXEH CTYJIEHT OTPUMYE 1HIMBIAYyaJlbHO BijJ KepiBHHKa mpakTuku 3BO

«Yuisepcuter Kopons Jlanuna». IXHe BHKOHaHHA € HEOOXiJHOI CKJIaJOBOIO
TPEHIHT-KYPCY, OCKIIbKH aKTHBI3Y€ KPEaTUBHY MISUIBHICTh CTYACHTIB, PO3IIMPIOE iXHIM
CBITOIVISII, MOTUBYE JIO 1HIIIATUBHOCTI W POOUTH Kypc OUIBII KOHKPETH30BAHUM 1
IIJISCTIPSIMOBAHUM.

[lepemik 1HAMBITYyaTbHUX 3aBJaHb MAa€ 3Pa3KOBUU XapakTep; iXHIA 3MICT (SKIIO B
IIOMY € HEOOX1/IHICTh) YTOYHIOETHCS KEPIBHUKAMU TPEHIHT-KYPCY.

Cucrema BpaB MpU3HaueHa 3a0€3NeUnuTH (POPMYBAHHS y CTYACHTIB:

1) BignmoBigHUX (D)OHOBUX 3HAHB;

2) TEpMIHOJIOTIYHUX €KBIBAJIECHTIB 3 MPAaBHUYOI TEMATUKH;

3) 31aTHOCTI BUKOHYBATH MEpeKIagalbKi Aii Ha aBTOMaTU3Mi;

4) BIAMOBIAHUX 3HAHb 13 MEPEKIATy CKIaJHUX TEPMIHIB, aOpeBiaTyp 1 CKOpPOUYECHBb
IIPAaBHUYOI TEMaTUKU.

Bupasu s iHAMBIIYaJbHOI POOOTH 3 TUCHUILIIHA

Bunpaga 1. Ilepexnadimes npasnuuuti mexcm npo cucmemy npasa Benuxoopumarii.
36epuims ysazy Ha nepexia NpasHU4UuUx mepmitis.

English law i1s a formal «term of art» that describes the law for the time being in
force in England and Wales. Although devolution has accorded some degree of political
autonomy to Wales in the National Assembly for Wales, it does not currently have
sovereign law-making powers until after the 2007 Welsh general election when the
Government of Wales Act 2006 grants powers to the Welsh Assembly Government to
produce some primary legislation; the legal system administered through both civil and
criminal courts will remain unified. This is different to the situation of Northern Ireland,
for example, which did not cease to be a state when its legislature was suspended.

The United Kingdom is divided into states each with a separate legal system and
jurisdiction. For the purposes of Public International Law, a «state» is the nation given de
jure recognition so that it may, inter alia, enter into a treaty with another nation.

Statehood is also defined in public international law by the Montevideo Convention,
which refers to the following criteria as necessary to establish true statehood: (a) a
permanent population; (b) a defined territory; (c) government; and (d) capacity to enter
into relations with the other states.

Some jurisdictions such as Australia use the term «law unit» and some authors use
the word «country», believing that these words are less confusing than the use of the word
«state». The majority view is that «state» 1s the best term. Hence, for Conflict purposes,
England and Wales constitute a single state. This is important for a number of reasons, one
of the more significant being the distinction between nationality and domicile. Thus, an
individual would have a British nationality and a domicile in one of the constituent states,



the latter law defining all aspects of a person’s status and capacity. Dicey and Morris (p26)
list the separate states in the British Islands. «England, Scotland, Northern Ireland, the Isle
of Man, Jersey, Guernsey, Alderney, and Sark is a separate country in the sense of the
conflict of laws, though not one of them is a State known to public international law». But
this may be varied by statute. The United Kingdom is one state for the purposes of the
Bills of Exchange Act 1882. Great Britain is a single state for the purposes of the
Companies Act 198. Traditionally authors referred to the legal unit or state of England and
Wales as England although this usage is becoming politically unacceptable in the last few
decades.

BunpaBa 2. [lepexnadims npasnuyuii mexcm npo QyHOAMEeHMAIbHI 3aKOHOO0ABYI
axmu Benuxobpumanii. 36epuimo ygazy Ha nepexiao npasHudux mepminis.

Fundamental Laws of England

English law has significant antiquity. The oldest law currently in force is the
Distress Act 1267, part of the Statute of Marlborough (2 Hen. 3). Three sections of Magna
Carta, originally signed in 121 and a landmark in the development of English law, are still
extant, but they date to the reissuing of the law in 1297.

In the 1760s William Blackstone described the Fundamental Laws of England in
Commentaries on the Laws of England, Book the First, Chapter the First: Of the Absolute
Rights of Individuals [1] as «the absolute rights of every Englishman» and traced their
basis and evolution as follows.

Bunpaga 3. llepexnadime npasnuuuii mexcm npo cucmemy npasa CIIA. 3e6epnime
yeazy Ha nepexiao NPasHu4dux mepminis.

American law

The law of the United States was originally largely derived from the common law of
the system of English law, which was in force at the time of the Revolutionary War.
However, the supreme law of the land is the United States Constitution and, under the
Constitution’s Supremacy Clause, laws enacted by Congress and treaties to which the U.S.
is a party. These form the basis for federal laws under the federal constitution in the United
States, circumscribing the boundaries of the jurisdiction of federal law and the laws in the
fifty U.S. states and territories

In the United States, the law is derived from four sources. These four sources are
constitutional law, administrative law, statutes, and the common law (which includes case
law). The most important source of law is the United States Constitution. All other law
falls under, and is subordinate to, that document. No law may contradict the United States
Constitution. For example, if Congress passes a statute that conflicts with the constitution,
the Supreme Court may find that law unconstitutional, and strike it down.

BnpaBa 4. [lepexnadimv npasnuuuti mexcm npo @edepanvue npaso CILIA ma
npaeso wmamis CIIIA. 36epHimo yeacy Ha nepexiao npasHUYUX mepminia.

Federal law in the United States originates with the Constitution, which gives
Congress the power to enact statutes for certain limited purposes like regulating
commerce. Nearly all statutes have been codified in the United States Code. Many statutes
give executive branch agencies the power to create regulations, which are published in the
Code of Federal Regulations and also carry the force of law. Many lawsuits turn on the



meaning of a federal statute or regulation, and judicial interpretations of such meaning
carry legal force under the principle of stare decisis.

State law. The fifty American states are separate sovereigns with their own
constitutions and retain plenary power to make laws covering anything not preempted by
the federal Constitution or federal statutes. Nearly all states started with the same British
common law base, although Louisiana law has always been strongly influenced by the
French Napoleonic Code, but the passage of time has resulted in enormous diversity in the
laws of the states. Over time, state courts expanded the old common law rules in different
directions (through their traditional power to make law under stare decisis), and state
legislatures passed various statutes expanding or overriding such judge-made rules.

Unlike other common law jurisdictions, all American states have codified some or
all of their statutory law into legal codes, which was an idea borrowed from the civil law
through the efforts of American lawyer David Dudley Field. New York’s codes are known
as «Lawsy». California and Texas simply call them «Codes». Most other states use
«Revised Statutes», «Compiled Statutes», or some other name for their codes. California,
New York, and Texas have separate subject-specific codes, while all other states and the
federal government use a single code divided into numbered titles.

Bunpaga 5. [lepexnaodime nacmynni nonpasku 0o Koncmumyyii CLIIA 3 aneniticoxoi
MO8U HA YKPAIHCHKY. 36epHimb y6acy HA Nepexiad NPasHudux mepminis.

Amendment 1

Congress shall make no law respecting an establishment of religion, or prohibiting
the free exercise thereof; or abridging the freedom of speech, or of the press; or the right of
the people peaceably to assemble, and to petition the government for a redress of
grievances.

Amendment 11

A well regulated militia, being necessary to the security of a free state, the right of
the people to keep and bear arms, shall not be infringed.

Amendment I11

No soldier shall, in time of peace be quartered in any house, without the consent of
the owner, nor in time of war, but in a manner to be prescribed by law.

Amendment IV

The right of the people to be secure in their persons, houses, papers, and effects,
against unreasonable searches and seizures, shall not be violated, and no warrants shall
issue, but upon probable cause, supported by oath or affirmation, and particularly
describing the place to be searched, and the persons or things to be seized.

Amendment V

No person shall be held to answer for a capital, or otherwise infamous crime, unless
on a presentment or indictment of a grand jury, except in cases arising in the land or naval
forces, or in the militia, when in actual service in time of war or public danger; nor shall
any person be subject for the same offense to be twice put in jeopardy of life or limb; nor
shall be compelled in any criminal case to be a witness against himself, nor be deprived of
life, liberty, or property, without due process of law; nor shall private property be taken for
public use, without just compensation.



BnpaBa 6. [lepexnadimv nacmynni cmammi Bioencoxoi konsenyii 1969 poxy, saxi
CMOCYIOMbCA NPABA  MIHCHAPOOHUX 002080pi6, 3 AHIIIUCLKOI MO8U HA YKPAIHCLKY.
3eepuimsb ysazy Ha nepekia npasHuyux mepmiHia.

Article 8

Subsequent confirmation of an act performed without authorization

An act relating to the conclusion of a treaty performed by a person who cannot be
considered under article 7 as authorized to represent a State for that purpose is without
legal effect unless afterwards confirmed by that State.

Article 9. Adoption of the text

1. The adoption of the text of a treaty takes place by the consent of all the States
participating in its drawing up except as provided in paragraph 2.

2. The adoption of the text of a treaty at an international conference takes place
by the vote of two thirds of the States present and voting, unless by the same majority they
shall decide to apply a different rule.

Article 11
Means of expressing consent to be bound by a treaty
The consent of a State to be bound by a treaty may be expressed by signature, exchange of
instruments constituting a treaty, ratification, acceptance, approval or accession, or by any
other means if so agreed.

Article 12.

Consent to be bound by a treaty expressed by signature

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by the signature of its
representative when:

(a) the treaty provides that signature shall have that effect;

(b) it is otherwise established that the negotiating States were agreed
that signature should have that effect; or

(c) the intention of the State to give that effect to the signature appears
from the full powers of its representative or was expressed during the
negotiation.

2. For the purposes of paragraph 1:

(a) the initialling of a text constitutes a signature of the treaty when it is established
that the negotiating States so agreed;

(b) thesignatureadreferendumofatreatybyarepresentative,ifconfirmed by his State,
constitutes a full signature of the treaty.

BupaBa 7. Illepexnadimv npasnuui mekcmu, npo «nonepeodicenns Mipanouy.
3sepuimsb ysazy Ha nepekia npasHuuux mepminis.

The Miranda warning is a police warning that is given to criminal suspects in police
custody in the United States before they are asked questions relating to the commission of
crimes. Police may request biographical information such as name, date of birth and
address without reading suspects their Miranda warnings. Compulsory confessions will
not constitute admissible evidence unless suspects have been made aware of and waived
their «Miranda rightsy.

The typical warning is as follows:

You have the right to remain silent. Anything you say can and will be used against
you in a court of law. You have the right to speak to an attorney, and to have an attorney



present during any questioning. If you cannot afford a lawyer, one will be provided for you
at government expense.

As a result, American English has acquired the verb Mirandize, meaning to read to a
suspect his or her Miranda rights (when that suspect is taken into custody for the purpose
of interrogation).

Bupasa 8. Poziepatime maxi cumyayii.

The situation: There 1s a domestic assault case, where the husband broke his wife’s
nose after a long history of domestic disputes and fights.

The task: try to solve this judicial problem.

Roles: defendant (husband), plaintiff (wife), witnesses (friends of the husband and
friends of the wife), prosecutor, defense counsel, judge, jurors.

The situation: There are teenages who comitted a bank robery and got away with 1
million dollars. While robbering the bank they used fake guns. One week after all the
criminals were arrested.

The task: try to solve this judicial problem.

Roles: defendants (teenages), plaintiff (bank owner), witnesses (employees of the
bank and clients), prosecutor, defense counsel, judge, jurors.

Cnucok Tem a4 pedepariB i Jonosigen
Tort law and its terminology system.
The United Nations and the UN Security Council and its terminology
system.
Statutory law and its terminology system.
The European Union and its terminology peculiarities.
Administrative law and its terminology system.
The socio-professional jokes about lawyers. Comment on them.
The Constitution of the USA.
The Constitution of Ukraine.
9. Great Britain and its legal system.
10. The USA and its legal system.
11.  The common law and its terminology system.
12.  The International Humanitarian Law and its terminology system.
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7. OUNIHIOBAHHS PE3VYJIBTATIB TPEHIHI'-KYPCY

[Ticns 3akiHYEHHS TPEHIHT-KypCy 3a pe3yJibTaTaMH BUKOHAHHS 1HAWBIIYyadbHOTO
3aBAaHHs 3700yBad OCBITH CKiIaaae qudepeHIiioBaHuM 31K B YCHIM 1 MUCHMOBIM (opmi
(BiAMOBIAHO 110 creuu(iku TPEHIHT-KypCy), pe3yJbTaTH SKOTO OIIHIOIOTHCS  3a
100-6a1bHOO LIKAJIOKO.

[TepeBenenns Bimomocteit 100-0anbHOT MIKaMKM OLIHIOBAHHS B HAIlIOHAJIBHY IITKATY
ta mkainy ECTS 3aiiicHIO€TBCS BIAMIOBITHO 10 KPUTEPIiB OI[IHIOBAHHS, IOAAHUX HUXKYE.

Kpurepii oniHloBaHHA 3HaHb CTY/ICHTIB

HIkaaa B 0aj1ax HanmionaabHa mkaJja HIxkana EKTC




90-100 OaiiB 5 «BIIMIHHOY A
83-89 OamiB 4 «ayxe n1o0pe» B
76—82 Oanu 4 «gobpe» C
68—75 OaniB 3 «3aJI0BIJIBHOY D
60—67 OaniB 3 «I0CTAaTHLOY E
35-59 OamiB 2 «HE3aJ0BUILHOY FX

1-34 Ganu 2 «HEOPUITHSATHO F

KPUTEPI OIIIHIOBAHHS 3HAHb CTYJIEHTIB

Ouinka «BigmMiHHO». BianoBiae cTyneHta O6e3goranHa. Bona 0a3zyeTbcsi Ha piBHI
CaMOCTIMHOTO MHCJIEHHS 3 €JIeMEHTaMH TBOpYoro miaxony. CTyIeHT y MOBHOMY 00cCs3l,
SKICHO Ta CBO€YaCHO BHMKOHAB I1HJIMBIAyaJlbHE 3aBAaHHS W ycC1 IporpamMHi 3aBAaHHS
¢daxoBoi MPaKTUYHOI MiATOTOBKM, 310paB 1 3aCBOIiB HEOOXITHUM MaTepiaa, TpPaMOTHO U
JIOTIYHO HOTO BUKJIAJAE, MPABWIBHO OOIPYHTOBYE yXBAJICHI PIllIEHHS, O3HAHOMIICHUH 3
PEKOMEHIOBAHOIO JIITEPATypor0, OMepye JIHTBICTUYHUMHU TEPMiHAMHU, BUKOPHUCTOBYE W
KPUTUYHO OIIHIOE IIUPOKE KOJO MPAKTHYHHUX MPOOJIeM, YMIJIO TOETHYE TEOPETUYHI
HaJa0aHHSA 3 MPAKTUYHOIO JISUIBHICTIO; MOro JIOINOBiAb CTHCHA, JIOT1YHA, IIPOTOJIOIICHA
BUJIBHO, BI/IMOBI/II HA 3alIMTAaHHS ITPAaBUIIBHI.

Ouinka «xyxe 1o0pe». Binnosiap ctynenta 6e3goranHa. Bona OynyeTbes Ha piBHI
caMocTiiiHOro mucieHHs. CTyIeHT y MOBHOMY 0O0cCsi3i, SKICHO Ta CBO€YACHO BHKOHAB
IHAUBITyaJIbHE 3aBAAaHHS M ycl MporpamHi 3aBAaHHS (PaxoBOi MPAKTHUYHOI IMiATOTOBKH,
310paB 1 3aCBOIB HEOOXIAHUI Marepial, TPaMOTHO i JIOT1YHO HOro BUKJIAJAE, MPABUIBHO
OOTpYHTOBY€ YXBaJICH1 PIIICHHS, 03HANOMJICHUN 3 PEKOMEHI0BAHOIO JIITEPATYPOIO, ONEPYy€E
JIHTBICTUYHUMHU TEPMIHAMH, BUKOPUCTOBYE KPUTHUYHO OLIHIOE HTUPOKE KOJIO MPAKTUYHHUX
npoOieM, 3I1MCHIOE CaMOCTIMHMIN aHalli3 OIpalbOBAaHOIO Marepialy, yMIJIO TMOETHYE
TEOPETUYHI HaJA0aHHSA 3 MPAKTUYHOIO ISUIBHICTIO; HWOTO JOMOBIAb CTHCIA, JIOT1YHA,
IIPOTOJIOIIEHA BUIHHO, BIJIOBI/II HAa 3alMTaHHS MPaBUIbHI; MOXKJIMBI HECYTT€EBI TPYIHOIIII
y BIJIMIOBI/ISIX HA JIESKI HEOCHOBHI ITUTAHHS.

Ouinka «100pe» BUCTABISAETHCA 3a TPYHTOBHY BIAMOBIAb W yMUIMA BHKIA
marepiany. CTyZeHT BUKOPHUCTAB JIOCTAaTHIO KUIBKICTh (DaKTUYHOTO Marepiaiy, MHoro
JIOTIOBIIb JIOT1YHA, IIPOTOJIOIICHA BUTBHO, BIIMOBIAI HA 3alMTaHHS 3/1€01JIBIIIOTO MTPaBHIIbHI
Ta CTUCHI, OyAyIOThCS Ha PIBHI CaMOCTIHHOTO MUCICHHs. OHAK CTYIEHT HETOCIiIOBHUN
y BIAMOBIJSAX, HOTO BUCHOBKU HEJIOCTATHHO OOIPYHTOBAHI, BIH JOIYCKAa€ NIEBHI HETOYHOCTI
B TPaKTyBaHH1 OKPEMHX ITPOOIIEM.

OuiHka «3a10BiJIbHO» BUCTABISETHCSA, SKIIO CTYIEHT BHUKOHYE pPOOOTH 3
NOPYIICHHSIM TEPMIiHY, JI0ITyCKAa€ HETOUHOCTI B O()OPMIICHHI, OPIEHTYETHCS B MPOrPAMHHUX
3aBAaHHAX ()axoBOI MPAKTUYHOI MIJTOTOBKHU, aje HE MOXe 0e3 CTOPOHHBOI JOMOMOTH
3poOUTH HAa iX OCHOBI BHCHOBKH, IOB’SI3aTH TEOPETHYHI Yy3arajlbHEHHsI 3 MPAKTHYHOIO
JUSITBHICTIO, BITYyBa€ 3HAYH1 TPYAHOIIl B CTUCIIOMY 1 JIOTIYHOMY BUKJIa1 po0sieM, He BCl
HOT0 BIJIMOBIII HAa 3alMUTaHHS MMPABWIBHI 00 MOBHI.

Ouinka «gocTtaTHbO». [loBepxHeBe 3HAHHSA Marepialy, YaCTKOBE BHUKOHAHHS
KOYKHOTO BHJIy MPOTPaMHUX 3aBIaHb ()axOBOi MPAKTHYHOI MMiATOTOBKH, HEJOCTATHHO YITKE
dbopmymtoBaHHs BinnmoBiged. CTyIeHT AOIMyCKae CyTTEBI MOMMIKH W HETOYHOCTI, HE
BOJIOJII€ TTPAKTUIYHUMU HaBUYKaMHU y cdepi (axoBOTO MEepeKIIary IOPUINIHOI TiTepaTypH.



Ouinka «He3aJ0BiJIbHO» BUCTABISIETHCS Y Pasi, KOJIU CTYJACHT HE BUKOHAB ITEBHOTO
BUJy TPOrpaMHUX 3aBaaHb (PaxoBoi MPAKTUYHOI MIATOTOBKM a00 BHKOHAaB HOTO 3
HEXTYBaHHSIM YCTAHOBJICHUX BHUMOT, HE MOXKE BIJIITOBICTA HA 3aIMUTAHHS MO0 CYTHOCTI
JOCJTIDKEHUX MTUTaHb, HE BOJIO/I€ IPAKTUIHIUMH HABUIKaMU y cdepi paxoBOTo mepekiamy
TPOMAJICHKO-MTOIITUYHOT JIITEPATypPH.

Ouinka «HeNnpUHHSTHO» CTAaBUTHCS, KOJU CTYJEHT HE 3 SBUBCS Ha 3allK, HE
BHUKOHAB 1HIMB11yaJbHOIO 3aBJaHHS 1 HE 3aCBOIB 3MICTY IIPOTrpaMu TPEHIHT-KYPCY.
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